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Předmluva
ISO (Mezinárodní organizace pro normalizaci) je celosvětová federace národních normalizačních orgánů
(členů ISO). Mezinárodní normy obvykle vypracovávají technické komise ISO. Každý člen ISO, který
se zajímá o předmět, pro který byla vytvořena technická komise, má právo být v této technické
komisi zastoupen. Práce se zúčastňují také vládní i nevládní mezinárodní organizace, s nimiž ISO
navázala pracovní styk. ISO úzce spolupracuje s Mezi-
národní elektrotechnickou komisí (IEC) ve všech záležitostech normalizace v elektrotechnice.

Postupy použité při tvorbě tohoto dokumentu a postupy určené pro jeho další udržování jsou
popsány ve Směr-
nicích ISO/IEC, Část 1. Zejména se má věnovat pozornost rozdílným schvalovacím kritériím
potřebným pro různé druhy dokumentů ISO. Tento dokument byl vypracován v souladu s redakčními
pravidly uvedenými ve Směrnicích ISO/IEC, Část 2 (viz www.iso.org/directives).

Upozorňuje se na možnost, že některé prvky tohoto dokumentu mohou být předmětem patentových
práv. ISO nelze činit odpovědnou za identifikaci jakéhokoliv nebo všech patentových práv.
Podrobnosti o jakýchkoliv paten-
tových právech identifikovaných během přípravy tohoto dokumentu budou uvedeny v úvodu a/nebo
v seznamu patentových prohlášení obdržených ISO (viz www.iso.org/patents).

Jakýkoliv obchodní název použitý v tomto dokumentu se uvádí jako informace pro usnadnění práce
uživatelů a neznamená schválení.

Vysvětlení nezávazného charakteru technických norem, významu specifických termínů a výrazů ISO,
které se vztahují k posuzování shody, jakož i informace o tom, jak ISO dodržuje principy Světové
obchodní organizace (WTO) týkající se technických překážek obchodu (TBT), viz
www.iso.org/iso/foreword.html.

Tento dokument vypracovala technická komise ISO/TC 37 Jazyk a terminologie, subkomise SC
5 Překlady, tlumočení a souvisící technologie ve spolupráci s technickou komisí CEN/SS A07
Překladatelské a tlumočnické služby Evropského výboru pro normalizaci (CEN) na základě Dohody
o technické spolupráci mezi ISO a CEN (Vídeňská dohoda).

Toto první vydání zrušuje a nahrazuje ISO/PAS 24019:2020, která byla technicky zrevidována.

Hlavní změny jsou tyto:

–    dokument byl restrukturalizován tak, aby přiřazoval požadavky a doporučení různým stranám
na trase zvuku a obrazu;

–    platformu pro simultánní tlumočení lze používat společně s jiným systémem;

–    byla doplněna nová kapitola s názvem „Celková výkonnost“;

–    byl změněn článek o kontinuitě přenosu;

–    byl doplněn nový článek s názvem „Informace o kvalitě vstupu mluvčího nebo znakující osoby“;

–    byly doplněny požadavky na tlumočení znakového jazyka;

–    byla doplněna komunikace mezi tlumočníky pomocí zvuku a obrazu;



–    byly doplněny požadavky na pracovní prostředí jak mluvčích, tak znakujících osob;

–    původní příloha o bezpečnosti informací byla začleněna do hlavní části dokumentu;

–    byla doplněna příloha o zvukovém a vizuálním rušení;

–    byla doplněna příloha obsahující doporučení pro mikrofony;

–    byla doplněna příloha obsahující doporučení pro zkušební protokoly.

Jakákoliv zpětná vazba nebo otázky týkající se tohoto dokumentu mají být adresovány národnímu
normalizač-
nímu orgánu uživatele. Úplný seznam těchto orgánů lze nalézt na adrese
www.iso.org/members.html.



Úvod
Využívání platforem pro simultánní tlumočení je pro organizátory konferencí, pro účastníky
i tlumočníky relativně nové. Parametry a podmínky využívání těchto platforem v prostředích, kde se
tlumočníci nenacházejí na stejném místě jako účastníci, mluvčí a znakující osoby nebo se navzájem
nesetkávají, se vyvíjejí.

V lednu 2020 byla zveřejněna ISO/PAS 24019, která poskytovala návod pro ty, kteří vyvíjejí
platformy pro simul-
tánní tlumočení. Současně bylo rozhodnuto, že je zapotřebí, aby se mezinárodní norma zabývala
požadavky a doporučeními pro takovéto platformy hlouběji.

Tento dokument se zabývá platformami pro simultánní tlumočení mluveného a znakového jazyka.

Vybavení a zařízení pro simultánní tlumočení řeší ISO 2603, ISO 4043, ISO 20108 a ISO 20109.
Konferenční systémy a s tím souvisící systémy tlumočení řeší ISO 22259.



1 Předmět normy
Tento dokument specifikuje požadavky a doporučení pro využívání platforem pro simultánní
tlumočení při komu-
nikačních událostech, kde se tlumočníci nenacházejí na stejném místě jako účastníci, mluvčí
a znakující osoby.

Tento dokument spolu s ISO 20108 stanovuje rovněž požadavky a doporučení pro zajišťování kvality
zvuku a obrazu a pro jejich přenos od mluvčích a znakujících osob k tlumočníkům a od tlumočníků
k účastníkům a pro konfiguraci pracovního prostředí tlumočníka.

 

 

Konec náhledu - text dále pokračuje v placené verzi ČSN.


